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–Uuu uuu! Uuu uuu! –cantaven la Callie i la Tacey al seient del darrere del cotxe, massa borratxes per recordar la resta de la lletra de la cançó dels Rolling Stones que havien insistit a escoltar durant tot el camí de tornada a casa. 

L'Octavia només va sacsejar el cap. De la tranquil·litat d'un campament miner a invocar dimonis i després portar la seva família borratxa a casa... la seva vida era més boja del que mai hauria cregut possible quan vivia a casa amb els seus pares. I no ho canviaria per res del món, ni tan sols haver d'escoltar el cant desafinat de la Callie i la Tacey. Caram, havia trobat a faltar les noies mentre era al nord.

Tot i que d'on havien tret la idea d'intentar invocar dimonis en un cementiri de tots els llocs, l'Octavia no en tenia ni idea. Evidentment havia estat fora massa temps si estaven planejant coses tan boges com aquesta.

No és que cap d'elles realment cregués que podrien invocar un dimoni. Fins i tot la Callie, amb la seva biblioteca de llibres d'encanteris antics, no creia en la màgia, com explicava a tothom que volgués escoltar-la, diverses vegades al dia.

Sort que era així. Si haguessin invocat un dimoni, i hagués sentit aquesta cançó, el pobre diable probablement hauria fugit directament de tornada a l'infern, tapant-se les orelles mentre ho feia.

No va poder evitar riure. Afortunadament per a la Callie i la Tacey, totes dues tenien altres talents que no requerien que es guanyessin la vida amb les seves habilitats musicals. No és que l'Octavia fos gaire millor, però ella no era la que estava cantant a plens pulmons per la finestra a l'autopista.

–Podeu tancar les finestres? Fa fred –va dir l'Octavia.

Va haver de repetir la petició unes quantes vegades abans que cap de les noies la sentís, abans que comencessin a magrejar el mecanisme de pujar i baixar els vidres.

Al proper cotxe, posaria vidres elèctrics als seients del darrere.

Quan pogués permetre's un altre cotxe...

L'Octavia va sospirar. Bé, això no seria aquesta setmana. A més, aquest encara anava bé. Les havia portat fins al cementiri i les portaria a casa.

Al mirall retrovisor, va entreveure una ombra alada volant darrere seu durant un moment, abans que desaparegués. Un ocell molt gran per ser de nit. No estava segura de quina envergadura tenia un mussol, però aquell semblava prou gran com per enfrontar-se a una àguila cuabarrada.

O potser havia estat un cigne o alguna cosa així, planejant cap al riu per dormir.

La Tacey havia trobat una cançó diferent per cantar, i l'Octavia sí que en sabia la lletra d'aquesta, així que s'hi va unir una estona. Per què no? Al cap i a la fi, era una nit de noies, i feia molt de temps que no sortien, gràcies a aquesta maleïda pandèmia.

Llàstima que no hi hagués programes antivirus per als virus humans com n'hi havia per als ordinadors. Si n'hi hagués, hauria colpejat aquest virus tan fort que la gent ja hauria oblidat que mai havia existit a hores d'ara.

Però aquesta nit, amb les noies, podia oblidar-ho. Sense les proves constants com al jaciment miner o a l'aeroport. Ara era a casa, i el seu temps era seu. O, en aquest cas, de la Tacey i la Callie, i no els retreia ni un minut.

Va baixar pel camí d'entrada, prenent les corbes lentament, ja que feia unes setmanes que no les conduïa a les fosques. Després les noies van sortir del cotxe tambaleant-se, i probablement haurien acabat dormint a la veranda si ella no hagués estat allà per obrir-los la porta.

–Ets la millor germana del món. No sé què faria sense tu –va dir la Tacey amb veu pastosa, plantant un gran petó sorollós a cada galta de l'Octavia abans d'anar-se'n a dormir trontollant.

L'Octavia només va sacsejar el cap. La Tacey se'n sortiria bé sense ella, sempre ho feia. Una mare soltera, propietària d'una cafeteria i la líder indiscutible de la seva petita llar, no hi havia res que la Tacey no pogués fer. Si l'Octavia no hagués estat a casa, la Tacey hauria estat la conductora designada, i probablement ho hauria fet encara millor. Així era... la Tacey. I l'Octavia tenia sort de tenir-la.

Si no fos per la Tacey, l'Octavia potser encara viuria a casa, envoltada de totes les regles dels seus pares, en lloc de ser lliure per viure la seva vida com una adulta responsable. Bé, semi-responsable. Al cap i a la fi, només era responsable de si mateixa, i ningú se n'adonava si es quedava desperta tota la nit i esmorzava xocolata. Excepte la Rory, la filla de la Tacey, que aquesta nit dormia a casa dels seus avis, o la Tacey mai no hauria tocat el vodka.

La porta de la Callie es va tancar de cop i l'Octavia va sentir el grinyol de la Tacey pujant al llit. Havia fet la seva part i les havia portat a casa sanes i estàlvies.

Ara... potser podria escapolir-se i fer una mica de feina.
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Si morir en un dels estúpids plans del seu germà no era prou dolent, despertar-se en un maleït cementiri era encara pitjor. No, despertar-se amb el seu germà i els seus dos ximples cosins, que havien acceptat el pla des del principi. No era la primera vegada que en Harlow desitjava haver-se quedat a Escòcia.  

Però almenys aquí tenia una granja pròpia. O l'hauria tingut, si l'estupidesa del seu germà no li hagués costat això també. 

Ajuda. 

Es va dirigir cap a la crida, tal com havia corregut cap a en Grant quan l'idiota va rebre un tret, només per adonar-se que aquesta vegada no era la veu d'en Grant, sinó la d'una dona. 

No havia estat una dona la raó per la qual s'havien ficat en aquest embolic?

I els altres semblaven disposats a barallar-se per ella com animals. 

En Harlow va deixar anar l'aire entre les dents. Hi havia més d'una veu demanant ajuda, per tant hi havia més d'una dona. Quatre dones, i quatre d'ells. 

És clar, ell hauria de ser l'única veu de la raó aquesta vegada també. En Stan ja havia reclamat la noia als seus peus, cosa que en deixava tres. La pèl-roja va anar a en Wystan, en memòria de l'esposa que havia perdut. La bruixa que els havia invocat, la seva crida la més clara de totes, i probablement més problemàtica que la resta juntes, seria responsabilitat d'en Grant. Això el deixava a ell per ajudar la que conduïa el petit carruatge sense cavalls on s'havien amuntegat dues de les noies. Un vehicle estrany als seus ulls, encara que els carrers eren plens de similars. 

Quant de temps havia passat perquè els trens substituïssin els cavalls i els carruatges? Aquests semblaven molt diferents de la locomotora que una vegada havia vist a Glasgow. Per començar, no hi havia fum. I si una noieta podia conduir-ne un...

Quan els altres semblaven disposats a seguir les dones dins la casa, en Harlow els va aturar. —Les gàrgoles van al sostre, no dins la cambra d'una dama! —va exclamar. 

En Wystan havia aterrat al seu costat, apreciant la saviesa de mantenir la distància. 

En Grant només va somriure amb suficiència i va dir: —Fes el que vulguis. Jo respondré a la crida de la meva dama, no importa el que em demani —abans de desaparèixer dins la casa. 

En Harlow va esperar i esperar, però l'imbècil no va tornar. Probablement la bruixa li havia llançat algun tipus de malefici. Un malefici que sens dubte es mereixia. 

En Harlow va considerar entrar a la casa per salvar-lo, com havia fet mil vegades abans. En Grant es ficava en embolics, i en Harlow sempre el treia d'allà. 

Aquesta vegada no. Després d'aconseguir que ell i en Harlow morissin, en Grant estava sol. Podia salvar-se ell mateix, si era capaç de fer-ho. 

—No penses anar darrere d'ell? —va preguntar en Wystan, com si llegís la ment d'en Harlow. 

En Harlow mai no podia estar segur de quant percebia en Wystan. La meitat del temps, semblava que encara estigués de dol per la seva esposa, però de vegades... de vegades semblava l'home assenyat que en Harlow havia conegut una vegada, abans que l'amor li hagués embogit el cervell. 

En Harlow va respirar profundament. Havia promès als seus pares que vigilaria en Grant, especialment en aquesta perillosa terra d'Austràlia Occidental, tan lluny de casa. Però els seus pares feia temps que eren morts. Caram, ell i en Grant feia temps que eren morts, tornats a la vida només pel conjur de la bruixa. La mort anul·lava tots els juraments, fins i tot les promeses exigides al llit de mort. Era lliure de les seves promeses. Lliure per seguir la noia del carruatge sense cavalls mentre el conduïa lluny de la casa, cap a la foscor. 

En Harlow va estendre les ales. —No. He de protegir-la. Una dona conduint a la foscor podria trobar-se amb tot tipus de perills. —Un cop d'ala, després un altre, i va sortir volant darrere d'ella. 
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Tot a l'estudi sobre el cafè semblava exactament com ho havia deixat, abans que l'Octàvia marxés cap al nord. Bé, gairebé exactament. La roba de llit semblava acabada de rentar, i la Rochelle havia fet el llit molt més polit del que l'Octàvia mai feia. Totes les tasses de cafè que normalment hi havia sobre l'escriptori també havien desaparegut, i les marques s'havien esborrat. Els avantatges de treballar sobre un cafè propietat de la seva germana: tenia un subministrament infinit de bon cafè, fins i tot a mitjanit, i una màquina d'espresso adequada per fer-lo, sempre que volgués. 

Qualsevol cosa era millor que el cafè instantani que havia hagut de suportar al campament miner.

Amb molta cura, ja que feia diverses setmanes que no feia un cafè decent, l'Octàvia es va preparar un moca i el va pujar a dalt. L'ordinador havia acabat d'actualitzar-se, així que va obrir el programa de renderització 3D i va examinar el seu progrés en el pilot. No estava malament, de fet. La gent semblava prou realista, però la vegetació necessitava una mica de feina. I la il·luminació... no acabava d'estar bé. El 1829, tenien llum solar i llum de foc. Això era tot. Havia de semblar real, perquè quan et posessis els auriculars i entressis al món, fos com si estiguessis a la Colònia del Riu Swan, en lloc d'una simulació. Res menys no serviria. Es tractava de la història de la seva família, de les dones que havien desafiat les probabilitats per sobreviure i criar fills que s'havien convertit en els seus avantpassats. Havien deixat un llegat com ho faria la Tacey.

Pensant en totes les dones que l'havien precedit, les històries de les quals no havien estat explicades pels homes que havien donat els seus noms a carreteres i monuments, ports i llibres d'història, que eren les veritables heroïnes d'aquella època, l'Octàvia va fer una respiració profunda. Després va enviar una crida a l'univers, per ajudar-la a treure a la llum les seves històries.
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Cada segon rètol ben il·luminat proclamava que això era Fremantle, però la ciutat de tendes i caixes de cavalls convertides havia recorregut un llarg camí des del lloc que en Harlow recordava. La Round House al cap Arthur ho havia presenciat tot, ja que encara s'alçava, semblant més una fortalesa que la presó que una vegada havia estat. Fins i tot els bordells del carrer Bannister havien desaparegut, tot i que les tavernes romanien. Ja no eren tendes, havien guanyat parets i s'havien convertit en hotels majestuosos amb balcons al llarg de South Terrace. Aquesta ciutat resplendent faria avergonyir la Glasgow emmascarada de sutge. 

En Harlow estava força content admirant el lloc des del seu niu a dalt del sostre de l'edifici on havia entrat la seva protegida. Quan ella havia deixat el seu vehicle i s'havia atrevit a caminar sola pel carrer fosc, ell s'havia preocupat pel seu benestar, però havia arribat a l'edifici sense cap contratemps, i havia tancat la porta darrere seu, abans de pujar les escales cap al petit apartament que havia entrellucat sobre la botiga.

Els llums dins del seu apartament eren tan brillants com els de fora, i emetien menys fum que fins i tot el millor oli de balena. Era una època extraordinària per estar viu.

Ajuda.

Sense les veus de les altres noies per ofegar-la, va sentir la seva crida clarament. Una veu rica i ronca que no s'esperava d'algú que semblava tan jove. Tampoc no esperava el seu to autoritari, com si esperés plenament que ell respongués.

Es va trobar movent-se de la teulada al seu costat, abans que ni tan sols hagués pensat a respondre, tal era la seva atracció.

S'havia equivocat en enviar en Grant darrere la bruixa, quan aquesta dona semblava encara més poderosa?

En Harlow va tancar els ulls. Simplement seria adequadament respectuós, per no despertar la seva ira, i tot aniria bé. Respondria la seva crida, compliria qualsevol tasca que requerís, i tornaria a ser a la teulada, admirant la vista en un tres i no res.

En Harlow va sortir de la paret, agenollant-se com si ella fos la Reina.

Ella no va dir ni una paraula.

S'atreví a mirar cap amunt. Ella li donava l'esquena, amb la mirada fixa en una mena de tauleta brillant davant seu. En Harlow va aclucar els ulls. Per tot el que era sagrat: era com si li hagués llegit la ment. A la tauleta hi havia una imatge gairebé perfecta de Fremantle tal com ell la recordava, fins i tot amb el pantà salabrós on ara s'aixecava aquest edifici.

Va tossir, després va inclinar el cap mentre ella començava a girar-se.

–Harlow Steel, al vostre servei, senyora –va dir.

Una inspiració brusca. –Com has entrat aquí?

–Vaig arribar en el vaixell de vela Hooghly, sota el comandament del capità Peter Reeves, tot i que gairebé vam naufragar a les roques fora del port. Però això és irrellevant. Sóc aquí al vostre servei. Heu demanat ajuda, i sóc aquí per respondre a la vostra crida. –S'atreví a aixecar el cap per trobar-se amb la seva mirada curiosa fixada en ell.

No hi havia ni una engruna de por en la seva expressió. –Ets l'Home Arna de la Rochelle i la Tacey? He d'admetre que sembles més una gàrgola que una arna gegant. Banyes en lloc d'antenes, i els músculs durs i esculpits. Pensava que les arnes eren més... peludes. Bé, siguis el que siguis, aquestes ales són increïbles, per no parlar del maquillatge de cos sencer. Tot sembla real.

–Efectivament sóc real, i estic al vostre servei. Quin és el vostre desig, senyora?

–Sóc l'Octavia, no la senyora de ningú, i em temo que no necessito maquillatge d'efectes especials, per molt bo que sigui el teu ara mateix. El que necessito és un expert en construcció colonial primerenca i pràctiques agrícoles de Fremantle dels anys 1820 i 1830.

En Harlow no va poder amagar el seu somriure. –Llavors estic efectivament al vostre servei, senyora Octavia. Si puc ser tan agosarat, heu pintat una semblança notable de l'assentament del riu Swan allà. –Es va posar dret–. Puc apropar-me per admirar la pintura més de prop?

Ella va arrugar el front. –Oh, les pintures eren obra de Mary Ann Friend i Jane Eliza Currie. 1830 i 1831, respectivament, com es demostra per...

–La Round House al cap Arthur i la proliferació de construccions de pedra calcària, entre altres coses –va acabar en Harlow per ella–. El 1830, només hi havia un grapat de cabanes i caixes de cavalls entre la ciutat de lona.

–Sí. –El va mirar meravellada–. Com és que no t'he vist mai a la universitat? El departament d'arqueologia no és tan gran...

No només una senyora, sinó una senyora erudita, i encantadora per cert. Una dona digna de protecció, sens dubte.

–No sóc cap erudit, senyora Octavia. Simplement conec la meva història.

–Seu, doncs. Valoraria la teva opinió.

Gairebé sense creure la seva bona sort, en Harlow va jurar que serviria la senyora Octavia tant de temps com ella el volgués, en Grant i la resta d'aquests idiotes podien anar-se'n a la porra.
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–Mira, mentre que Fremantle és interessant i tot això, el que realment m'agradaria saber més és sobre Clarence Town, el lloc on va aterrar i viure el grup d'assentament de Thomas Peel fins que se li va assignar terra per substituir la seva concessió original. Hi ha moltes pintures i esbossos de Fremantle, però de Clarence Town... hi ha un parell de relats escrits, normalment d'estrangers que no hi vivien, alguns llibres d'història que la situen a Woodman Point, que definitivament estan equivocats, i després hi ha els informes d'investigació arqueològica. Ara bé, aquests informes confirmen alguns dels relats, com els incendis i on eren els edificis, però queda tan poc, perquè la gent hi va viure durant tan poc temps. Només un any o així, abans que tots es dispersessin. Mentre que Fremantle simplement va créixer i créixer fins que es va convertir en... bé, això –va dir l'Octavia fent un gest amb la mà. 

–Bé, el primer que has de saber és que només Thomas Peel i els forans de l'oficina del Governador l'anomenaven Clarence Town. Els passatgers que van navegar en el Hooghly van anomenar el lloc Hooghly Town, perquè ni tan sols hi havia una font d'aigua dolça fins que el segon oficial del vaixell va ensopegar amb una deu. I de vegades semblava que hi havia dues ciutats, realment, perquè els passatgers del Hooghly es mantenien apartats de la gent del Gilmore, tot i que compartien tant un cementiri com una taverna. I Peel es quedava a la platja al costat del seu magatzem, apartat de tothom.

Definitivament havia fet la seva recerca. Potser fins i tot més que ella.

–Veus, això és exactament el que vull saber més. Vull dir, la meva rebesàvia de moltes generacions va arribar en el HMS Sulphur amb el seu germà el 1829. Després, cinc anys més tard, es va casar amb un tipus que està registrat com a arribat en el Hooghly, tot i que no apareix a la llista de passatgers. Potser era tripulació, o algú que van recollir en un dels ports al llarg del camí... però és la seva vida que és el misteri, o almenys fins que es va casar amb la Carline –va dir l'Octavia.

S'ho va imaginar, o ell va reaccionar en mencionar el nom de la seva rebesàvia de moltes generacions? No, devia haver-s'ho imaginat. Ningú fora de la família sabia gaire sobre la Carline. No havia aparegut en cap dels llibres d'història, a diferència del seu germà, tot i que hi havia un bon nombre de llegendes familiars sobre ella. Com que era una tiradora excel·lent amb el rifle, i com seia als graons del davant de Bell Cottage amb el seu rifle favorit a la falda per saludar els visitants. I els gats. Bell Cottage sempre havia tingut els millors caçadors de ratolins de tota la Colònia del Riu Swan, tots descendents de Salis, el gat del vaixell que havia adoptat. El gat resident a Bell House, al qual ningú mai havia alimentat, però que els presentava cadàvers de rates i serps cada nit, devia ser un dels descendents de Salis. Aquell gat era una màquina assassina de ratolins.

Va trobar en Harlow mirant-la fixament, amb les celles aixecades com si esperés una resposta a una pregunta que ella no havia sentit.

Va sacsejar el cap. –Ho sento, què has dit?

–Has vist Clarence Town? –va preguntar en Harlow.

–Una vegada –va admetre–. Vaig conduir fins allà per veure si podia visualitzar alguna cosa del que hi havia als informes arqueològics. Però només és bosc. Ni tan sols vaig poder trobar tots els camins, i després va començar a ploure, així que me'n vaig tornar cap a casa. –Perquè un cop els núvols de tempesta van arribar sobre l'oceà, no hi havia res que aturés la pluja que queia de costat en aquell lloc solitari i desprotegit.

–Podríem anar-hi ara, si vols. Et puc assenyalar el que sé del lloc, per donar-te una idea millor de com era el campament –va dir amb entusiasme.

Una noia sensata refusaria i se n'aniria a dormir. Era gairebé l'alba, després de tot, i havia estat parlant amb en Harlow la meitat de la nit. La mare s'horroritzaria si mai sabés que havia estat parlant amb un home, sola, aquí dalt mentre el cafè estava tancat. Si la mare s'assabentés que havia anat al bosc amb el mateix home estrany que havia conegut a mitjanit...

L'Octavia va somriure. –És clar, per què no? Encara no ha sortit el sol. –El va examinar amb la mirada. No és que el vestit no fos tremendament sexy, però... –No vols canviar-te per alguna cosa una mica més pràctica? Vull dir, caminar pel bosc a l'hivern no serà amable amb el teu vestit.

–No he portat cap altra roba –va dir en Harlow.

És clar que no. La gent volia veure l'Home Arna, no un home amb roba normal.

L'Octavia va sospirar. –No li diguis a la Tacey, però vaig fer un parell de sessions de fotos aquí dalt amb models masculins, i probablement encara tinc alguns dels vestits que vam fer servir per a aquella sessió del calendari benèfic... –Va remenar a la caixa d'attrezzo. Una camisa de negocis, una de franel·la, una samarreta artísticament esquinçada... hi havia moltes camises que li podrien anar bé, però no s'havia molestat a comprar gaires pantalons. De fet, l'únic parell de pantalons eren uns de xandall negres, amb una ratlla grisa al costat. Ni tan sols recordava haver-los fet servir a la sessió. Ah, espera, per a aquell noi que va posar com a lluitador, amb els pantalons tan baixos als malucs que els havia hagut d'enganxar amb cinta adhesiva. Quan havia retallat la foto per al calendari, la versió final ni tan sols mostrava els pantalons a la imatge.

Mentre en Harlow es canviava al lavabo de baix, ella va posar el seu ordinador a renderitzar la versió pilot del seu món. Probablement trigaria la resta de la nit i la meitat del dia següent, però estaria llest quan tornés l'endemà a la nit.

Va sentir passes pujant les escales.

No havia pensat que uns pantalons de xandall poguessin resultar atractius en un noi llavors, i ara... bé, en Harlow se'ls podia quedar. Li quedaven millor que al model.

–Estic llest –va dir, plegant les ales darrere seu.

Bé, si això és el que volia portar...

–Anem, doncs –va dir ella.









